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 ایک تجزیہ: کی شاعری کے انگریزی تراجم پروین شاکر
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Abstract: 

Parveen Shakir earned charismatic fame with her unique and inviting feminist voice in Urdu so early in her 

poetic career that her first collection of poetry brought her to lime light. Unlike her contemporary radical 

feminist poetesses, she gave words to youthful feminist sentiments of an enlightened oriental woman. Perhaps it 

was the reason that translators turned to her so early that first English translation of her selected Urdu poetry 

got published in her life. Till now, many translators have rendered Parveen’s slender feelings into English 

language and have translated a number of her poems and Ghazals. Although translations of her poems may be 

considered satisfactory but her Ghazals still await a creative translator to render the rhythmic pulse with her 

passionate verses into the language that may give international readers the access to the real representative 

feminist Urdu poet.  

 دیکھتے ہی دیکھتے اور پائی تشہر خاصی میں آخر ربع کے صدی بیسویں نے شاکر پروین شاعرہ رومانوی کی لہجہ نسائی خالصتاً

 نظم وقت بیک کو شاکر پروین۔ لگی جانے کی شمار میں شعراء نمائندہ کے روایت کی شاعری اُردو جدید بلکہ شاعرات اُردو صرف نا وہ

 شیرینی  اور شگفتگی ،تغزل کا غزل صنف کہ جائے کہا یہ اگر۔ تھی حاصل قدرت پر اظہار خیال یکساں میںغزل، دونوں اصناف  شعر  اور

۔ ہوگا نہ جا بے تو تھے مطابق عین کے فطرت کی شاکر پروین جذبات وارفتگی اور جمال احساس وابستہ سے صنف اس اور بیان

بھریں جس کے اُ روپ میں نظم میں ایک ایسی شگفتہ آواز کے  اُردوپروین شاکر نے طبیعت کے اس تغزل کو نظم میں بھی خوب استعمال کیا اور یوں 

  آ ت تھی۔ فی الحقیقت رنگ اور رنگوں سے خُوشبومیں  لہجے

 سے حوالے کے شاعرات جبدار ہوئیں نمو پر افق کے ادب اُردو ساتھ کے لہجہ نسائی خالصتاً میں دور اس شاکر پروین

 ہاں کے ان تھیں کر ت نمائندگی کی آوازوں نسائی جو شاعرات چند وہ طرف دوسری اور تھا خالی تک حد کافی دامن کا ادب اُردو

 مغربی شاعرات اور چند ایسی اور شگفتہسارا ریاض، فہمیدہ ، ناہید کشور۔ تھی رہی بھراُ  کے بن استعارہ کا بغاوت اور احتجاج عورت

  میں شاعری کی ان نیز تھیں رہی دکھا کر بنا تصویر کی مظلومیت کو عورت کر ہو بعومر سے نسائیت
ُ
 عورت والی ہونے ونمار

 کی پسندی حقیقت کو مقام کے اس میں معاشرے اور عظمت کی عورت نے شاکر پروین۔ تھی دیتی دکھائی توڑ ت کو سلاسل معاشر ت



 
 
 
 
 

2 
 

 

Vol.7 No.3 2023  

 کے لڑکی ایسی ایک یہ۔ نہیں ہی ہے عورت دراصل عورت والی آنے نظر میں شاعری کی انتاہم غور کیا جائے تو  دیکھا سے عینک

  خواب میں شباب ان  عنفو جو ہیں جذبات

ت
ن

ُ

 

 ۔ ہے آ ت نظر پرداز زمزمہ طرح کی کلیوں مسکرا ت ہنستی میں نگر خواب اپنے اور ہے ب

 عاشق عورت، مرتبہ پہلی۔ کیا پیش میں انداز مؤثر بڑے کو محبوب اور عاشق نسائی وقت بیک نے شاعری کی شاکر پروین

 اور جمالیات تر تمام اپنی وہ جہاں تھا دیا پہنچا تک درجے اس کے محبوبیت شعراءنے اُردو جسے آئی میں دیکھنے بھی میں روپ کے

 عشق اورنسائی بکھیرا پر قرطاس صفحہ کو جذبات عاشقانہ کے محبوب تنہا اسی نے شاکر پروین۔ تھی گئی ہو تنہا باوجود کے حسنرعنائیی 

 ۔کی ترجمانی کی

ادب کو فکرو  نے قافیہ اور ردیف سے آزاد اس صنف جنھوں میں پروین شاکر ایسی شاعرہ کے طور پر اپنی پہچان رکھتی ہیں نظم  جدید 

نسائی احساس موجود ہے۔ یہ ان کی نسائیت ہی کا فیضان ہے کہ آزاد اور نثری نظموں  خیال اور اسلوب کی وہ قوس  قزح عطا کی جس کے ہر رنگ میں

 ۔ ہےمیں بھی رنگ  تغزل کی لطیف لہر محسوس کی جا سکتی 

 باث  ہی پروین شاکر کو باخصوصص نوجوان بقے  میں زیادہ شہرت لی۔۔ شعری لقوںں میں ان کی قبولیت  کا اپنی شاعری کے بانکپن کے

 لند  کیا۔ اسلوبیمشرقی نساجدید کو چھوڑ کر صحت مند پہلوؤں درشت سبب یہ ہے کہ انہوں نے مغربی نسائیت کے 
لم 
میدان میں سادہ روی  ئیت کاَ 

وہ لشکری  اُردواجاگر کیا کہ کو شاعری کے لسانی کینوس کو وسیع کیا اور ایک مرتبہ پھر اس پہلو  اُردواستعمال سے  کے ساتھ ساتھ انگریزی الفاظ کے

 جائیں۔ زبان ہے جو ہر نئے لفظ کو خود میں سمونے کی استعداد رکھتی ہے، بشرطیکہ اجنبی الفاظ اس کے اپنے مزاج کے مطابق اس میں ڈھل 

کلام کی اشاعت سے قبل ہی علمی و ادبی لقوںں میں پذیرائی ملنے لگی اور  انفرادیت کے باث  پروین شاکر کو پہلے مجموعہاپنے امتیازات اور  

و جذبات  ت ق  و مغرب کے احساساچونکہ پروین کی شاعری مشر یات پر خامہ رسسائی شرو  کر دی۔ناقدین نے اپنے اپنے انداز میں پروین کی شعر

 Leslie)۔ بیدار بخت اور لیزلے لوائن جمین کی توجہ ان کی شاعری پر پزیس لیے ان کی زندگی ہی میں انگریزی مترتھی اامتزاج ثر کا مؤ

Lavigne) کی مشترکہ کاوش‛Talking to Oneself‚ پروین شاکر کی زندگی میں معرض اشاعت میں آگئی تھی۔ اس کتاب کی تیاری میں

اور غزل کے پچاس میں شامل تہتر منظومات ‚Talking to Oneself‛کی بلاواسطہ معاونت بھی حاصل تھی۔ چنانچہ  ہفاضل مترجمین کو شاعر

  کی ذمہ داری حض  فاضل مترجمین پر عاد  نہیں ہو ت، اس میں مترجمین اور شاعرہ دونوں کو دل  ہے۔کے محاسن و معائبمتفرق  اشعار 

پر کس حد  مات کے ترے۔ یہ کہنا مشکل ہے کہ پروین شاکر اپنی منظوجمہ کرنے کے عادی ہیں ی  تربیدار بخت عموماً سادہ اور سلیس

۔ بہر ہےطبع کو زیادہ دل  نہیں  فتاد  اُ  متون میں شاعرہ کی ہدفیانداز ہوئیں تاہم تراجم پزھ کے بخوبی اس بات کا اندازہ لگایا جا سکتا ہے کہ  تک اثر

لت  نے حال آزاد نظموں کے ترے میں بیدار بخت اور لیزلے لوائن کے لیے یہ آسانی ضرورتھی کہ انہیں قافیہ پیمائی کا سامنا نہیں تھا۔ اسی سہو
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‛Talking to Oneself‚میں فاضل ثر بنا دیا ہے۔ یہاں یہ امر بھی مد  نظر رہنا چاہیے کہ معیاری ترے کے عمل مل اثر  تراجم کو مؤمیں شا

ی‚۔ مثلاً پروین شاکر کی معروف نظم یا ٹکڑے کا ترجمہ حذف کر گئے ہیں  ہیں  ہیں  نظم کے سی  ایک صرعےمترجمین

س

 

سٹ
ی ک

کا ترجمہ معیاری ‛ ا

متن میں موجود  ہدفی ۔ کن ذ ذی م ال ل میں ایک صرع ابلاغ میں کامیاب رہے ہیں مؤثر۔ فاضل مترجمین، شاعرہ کے جذبات کے ہےنوعیت کا 

 ۔ہےنہیں 

 ں پر شرارت کے سی  لمحے کا عکسسرخ ہونٹو

ں بانہوں میں چوڑی کی کبھی مدھم کھنک 
 
مٹ

 

ی س

 ر

 شرمگیں لہجوں میں دھیرے سے کبھی چاہت کی بات

 دو دلوں کی دھڑکنوں میں گونجتی تھی اک صدا

 کانپتے ہونٹوں پہ تھی اللہ سے صرف اک دعا

 (۱)اجائیں ذر ٹھہرکاش یہ لمحے ٹھہر جائیں ، 

 

The shadow of a playful moment on red lips 

Whispers of love in shy tones; 

One shared sound, beating in two hearts 

Trembling lips had only one prayer to God 

Let these moments stay for a while! (2)    

متن بجا طور پر ماخذ متن میں پائی جانے والی وفور جذبات سے بھرپور کیفیت کا عکاس ہے۔ مترجمین فطری  ہدفیمنقولہ بالا ال ل میں 

ں بانہو‚ ۔ البتہہیںجذبات کی ترجمانی اور شاعرہ کے اسلوب اور متنی وابستگی پر قادر ہوئے 
 
مٹ

 

ی س

۔ کا ترجمہ نہیں ‛ی کی کبھی مدھم کھنکڑں میں چور

 صرععہ کا ترجمہ بھی ممکن تھا۔ ۔ ذی م صورت میں اسگیاکیا 

Stifled resonance of bangles in silky arms 

نحوکے قاعدے کے مطابق  زیادہ واضح ہو سکتا تھا۔ انگریزیکا استعمال کر لیا جاتا تو دعائیہ کلمہ mayکی جگہ letمیں  آخری صرعے

 کے علاوہ ترجمہ معیاری ہے۔ مجموعی طور پر حذف شدہ صرعےبہر حال استعمال ہوتا ہے۔  ‚may‛اور دعا کے لیے let‛ ‚اجازت کے لیے
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۔ایسی صورت میں مترجمین کو انگریزی نحو ہیںوہ نظمیں جن میں نثری انداز غالب ہے ،کے ترے میں فاضل مترجمین زیادہ کامیاب  

ملا ت ساخت برقرار رکھتے ہوئے 
 
ج

کا ‛ کلامی خود‚بی سے مرتب ہو گیا ہے۔ نظم متن کامیا ہدفیمیں زیادہ تجربات کرنے کی ضرورت نہیں پزی۔ 

 ل ہے۔ترجمہ اس کی عمدہ ال 

 وہ ویو لینتھ 

 ا اور ان کا رابطہ قائم تھاجس پر میر

 ے میں چلی گئی سی  اور کُرّ

 یا میری لغت متروک ہوئی 

 (۳) ایا ان کا محاورہ اور ہو

The wave-length 

On which we could communicate 

Has shifted to some other cosmos 

My dictionary has become obsolete! 

Or their idiom has completely changed (4) 

۔ ہےمیں پروین شاکر کی اسی نظم کا ترجمہ ملتا Masterpieces of Modern Urdu Poetryکے مترجمہ انتخاب کے سی کانڈا  

اور انگریزی دونوں زبانوں پر مہارت رکھتے ہیں اور دونوں زبانوں کے صرفی و نحوی امور کے ساتھ ساتھ عمدہ ادبی ذوق  انہیں  ارُدوکے سی کانڈا 

 تا کہ دیکھا جاسکے کہ بیدار بخت اور کانڈا میںنقل کیا گیا ہے ہدفی متن معیاری تراجم پر قادر کرتا ہے۔ ذیل میں محولہ بالا اقتباس کا کے سی کانڈا کا 

 سے کس کا ترجمہ بہتر ہے۔

The wave-length 

Which kept us interlinked 

Has quit this planet long ago 

Perhaps my lexicon is old 

Or their idiom new and bold (5) 

۔ اسی کا ’Lexicon‘۔ کانڈا نے ادف استعمال کیا ہے بکہ  کے۔ سیکا متر ‘Dictionary’ ار بخت نے لغت کے ترے کے لیےبید 

‘ Lexicon ’۔کا‘ New and bold ’بکہ  کانڈا نے ہےکا سہارا لیا ‘ changed’ر بخت نے بیداکی ترکیب کے انتقال کے لیے ‘ ہوا اور’طرح 

تاہم ۔ ہےعام فہم لفظ  ‘Dictionary’کن ذ یہ اصطلاح ادبی سے زیادہ لسانی نوعیت کی ہے۔  استعمال کیا جا سکتا ہےکے طور پر لغت کے مترادف 
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"Dictionary" کے بجائے "Diction منقولہ ال ل کے آخر میں " کا استعمال زیادہ بہتر ہو سکتا تھا۔ دوسری طرف’Bold ‘ کا اضافہ کے سی

 " کا التزام کیا گیا۔ Bold" اور "Oldشاید قافیہ پیمائی کرتے ہوئے ہدفی متن میں ترنم قائم کرنا مقصود تھا۔ چنانچہ "کانڈا نے بلا ضرورت کیا ہے۔ 

افتخار عارف اور وقاص بکہ  " میں پروین شاکر کی دومنظومات کا ترجمہ شامل ہے۔ Pakistani Urdu Verseسمین حمید کی کتاب "یا

۔ آخر الذکر انتخاب میں شامل ہیںمیں بھی پروین شاکر کی دومنظومات شامل Modern Poetry of Pakistanکے مترجمہ انتخاب احمد خواجہ 

 ۔ کن ذ نظم خود کلامی میں وہ اپنیہیں۔ یاسمین حمید کے تراجم شعریت کی عمدہ ال ل ہوتے ہیںمنظومات بھی دراصل یاسمین حمید کے نوک  قلم کا ثمرہ 

کلہ ترجمہ تقااس روایت پر قائم نہیں رہ پائیں

 

ش

ت

مٹ
۔ یہ اس امر کا غماز ہے کہ ہےبل ک کے لیے درج کیا گیا ۔ ذیل میں محولہ بالا ماخذ متن کا یاسمین حمید کا 

 ۔ہیںفاضل مترجم اس مرتبہ ماخذ متن سے چوک گئی 

Wave-length of  

the bond has moved 

into a sphere unknown; 

or are my words, 

my own idiom obsolete (6) 

 متن کے تقابل ک سے پتہ چلتا ہے کہ فاضل مترجم نے بلا سبب پہلی تین سطور کو اپنی منشا کے مطابق از سر  نو مرتب کر دیا ہے۔ ہدفیماخذ اور  

 اور‘ میری لغت’۔ شاعرہ خود کو معاشرت سے الگ کر کے دیکھ رہی ہے۔ یہی وجہ ہے کہ ہےگیا کو بھی ملا دیا سطراسی طرح سے چوتھی اور پانچویں 

یہاں یہ بات ذہن نشین رکھنا بھی ضروری ہے کہ  کی اس تفریق کو مٹا دیا ہے۔‘ من و تو’کی الگ الگ بات کر ت ہے ،فاضل مترجم نے ‘ ورہ ان کا محا’

اق  کے اس ترجیحی افتر  یاسمین حمید نے عنویی کیفیت کومعنی کے عمل میں متنی وابستگی کو ترجیح دی ہے بکہ  بخت اور کے سی کانڈا  نے انتقال   بے دار

 مختلف 

ت ن

ُ

 
تاہم یہ بات یاد رکھنے کی ہے کہ یاسمین کے ترے کا سقم یہ نہیں کہ ہے۔ ہو گئی باث  اول الذکر مترجمین اور آخر الذکر ہدفی متون کی ب

از کر دنے  سے ہوا ہو جانے انھوں نے ہدفی متن از سر  نو ترتیب دیا ہے، مسئلہ یہ ہے کہ ہدفی متن کی تیاری میں منشائے شاعر اور ماخذ متن کو نظر اند

و کی تفریق نے خیال بدل ڈالا ہے۔ 
ُ

ت

 والی من و ت

۔ نوید الٰہی ایک ہےمیں پروین شاکر کی اٹھارہ منظومات کو انگریزی قالب میں ڈھالا گیا We the Poetsتصنیف مترجمہ کی  الٰہینوید 

پروین شاکر کی منظومات کو  شاعری کے کامیاب تراجم کی طرح نوید الٰہیمیں شامل فیض اور ساحر کی We the poets۔ ہیںبھرتے ہوئے مترجم اُ 

۔ نویدالٰہی کے یہ تراجم اس حقیقت کا پتہ بھی دیتے ہیں کہ بات چیت کے ہیںثر انداز میں انگریزی زبان میں منتقل کرنے میں کامیاب رہے بھی مؤ

صرف اس لیے سی  حد تک بے رنگ لگتے ہیں کئی بار متون معیاری ہونے کے باوجود  ہدفیانداز میں سادہ اور سلیس اسلوب کی حامل منظومات کے 

متن کو  ہدفیزبان میں آہنگ کی عدم موجودگی درست  ہدفی۔ بکہ  ہےکہ ماخذ متن میں پایا جانےو الا ترنم اور آہنگ ہی متنی خوبصور ت کا ضامن ہوتا 
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۔ نوید ہے زبان میں کلام کر ت ہیں اور یہی سادگی ان کی شاعری کے ترے کو مشکل بنا دیتی ۔ پروین شاکر سادہ اور عام فہمہےبھی بے کیف کر دیتی 

 ۔ہیںالٰہی کے بہت سے معیاری تراجم اسی لیے ماخذ متن کے سامنے بے رنگ نظر آتے 

 مری آنکھوں میں گہری شام کا دامن کشاں جادو

 مری باتوں میں اجُلے موسموں کی گل فشاں خوشبو

 گل نے تراشی ہے کی نرمی موجہی مرے لہجے

 قزح کی رنگ پاشی ہےس  مرے الفاظ پر قو

 مرے ہونٹوں میں ڈیزی کے گلابی پھول کی رنگت

 (۷)تخسار پر گلنار شاموں کی جواں حدمرے ر

 

In my eyes is the charm of sable night 

In my words is heady scent of nice weathers 

Flicker of flower tailored the softness of my tone 

Rainbow has showered petals on my words 

My lips are pink like the color of daisy 

My cheeks glow like ruddy evenings (8) 

۔ کن ذ ہیںمیں کامیاب رہے  نباہنےنوید الٰہی ماخذ متن کے تمام استعاروں، علامات اور تشبیہات کو کمال مہارت سے  منقولہ ال ل میں 

طرح اثر  متن ماخذ متن کی ہدفیمتن میں موجود نہیں ہے اسی لیے الفاظ کے برمحل مترادفات کے باوجود  ہدفیمیں پایا جانے والا ترنم ماخذ متن 

ری کرتے ہوئے خالصتاً نسائی یکر شاعرہ نے بصری تمثال کا ہے۔ عنویی حوالے سے زیادہ دقیق نہیںنظم کا منقولہ ٹکڑا  آرسیں محسوس نہیں ہوتا۔ 

د ہونے کے باث  اس کی تاثریت کو تراشی کی ہے۔ کافیہ پیمائی سے نظم کے مجموعی تاثر کی رومانیت میں اضافہ ہوا ہے جو انگریزی ترے میں مفقو

 ائل کرتا دکھائی دیتا ہے۔ ذ

رہین  احسان ہے وہاں نوید الٰہی کا ترجمہ بھی ماخذ متن کی طرح اثر آرسین  زمہ خیال کیتلاسے زیادہ ہنگ آ ں ہیں  نظم کی خوبصور ت جہا

میں تشکیل دیا جانے والا صبح کا منظر اور تشبیہی انداز، آہنگ سے زیادہ تلازمہ خیال کے باث  متاثر ‛ ۔علی الصبح داسلام آبا‚۔ نظم ہےنظر آنے لگتا 

 

ن
ُ
 ۔ہے ہے ، عینہ  نوید الٰہی کا ترجمہ ماخذ متن کی حر  آرسین لیے ہوئے ک

 ہلکی سرخ پہاڑی پر
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ودھیا پھولوں کی چادر
ُ
 د

 کچھ ایسے بچھی تھی

 جیسے پہلی رات کے بعد

 دلہن کے آنچل سے جھڑنے والے ستارے

  (۹)!صبح کی سیج پہ کھلے ہوئے ہوں 

On a light red hillock 

A sheet of milky flowers 

Was spread in a manner 

As if after the first night 

The stars that peel off from the bride's veil 

Blossom on morning's bed! (10) 

عالمی بیش سو کے قریب منظومات تعریف ہے کہ پروین شاکر کی کم و  امر قابلِیہ باخصوصص منظومات کے حوالے سے بات کی جائے تو 

کہ بیدار بخت کا ترجمہ نثری نظموں کی حد تک راہ تک رہی ہے ۔ کن ذ ان کی شاعری آج بھی اس لیے سی  تخلیقی مترجم کی ہیںزبان میں منتقل ہو چکی 

 کا رواں اسلوب ہل ۔ نیز پروین شاکرنظم کے آہنگ کو انگریزی زبان میں منتقل کرنا ان کے بس کا کام نہیں ارُدوتو معیاری تصور کیا جا سکتا ہے ، 

 ۔ ہےدیتا کر کو متاثر رنگ  کلام ممتنع کی وہ منفرد ال ل ہے جس کا ترجمہ 

غزل گو شعرأ کی طرح پروین شاکر کا تغزل بھی سی  ایسے تخلیقی  اُردونظم سے ہٹ کر غزل کے تراجم کی بات کی جائے تو دیگر بہت سے 

نظم کی طرح  ہوئے ان کے رنگ  غزل کو عالمی زبان میں منتقل کر سکے۔ نزاکتوں اور لطافتوں کو نباہتے کی مترجم کا منتظر ہے جو اس مشکل صنف  سخن

ں غزل کے میدان میں بھی چند مترجمین نے پروین شاکر کے کلام کو انگریزی زبان میں منتقل کرنے کی کوشش کی ہے کن ذ کمیتی اور کیفیتی دونو

 ہیں۔  اعتبارات سے یہ کاوشیں تسلی بخش نہیں

میں پروین کی غزلیات کو جگہ دنے  کی غرض سے فاضل  ‚Talking to oneself‛بیدار بخت اور لیزلے لیوائن کی مشترکہ کاوش 

یہ ہے کہ یہ متفرق  اشعار شاعرہ  پہلی بات توکو شامل  کتاب کیا ہے۔ م سے پچاس نتخب  اشعار کے ترے ئے کلاہا مترجمین نے ان کے چاروں مجموعہ

دیتے   کے بجائے عنویی ابلاغ کو ترجیح رئین کو آشنا کروانے کے لیے کافی نہیں ہیں۔ دوسرا یہ کہ بیدار بخت ہیتی اتباتغزل سے عالمی قا رنگ  کے

ذیل میں پروین شاکر کے پہلے شعری مجموے سے لیے میں ان کے تراجم کبھی بھی ال لی قرار نہیں دیے جا سکتے۔ میدان غزل کے  اس لیے  ہیں

 چند اشعار کا ترجمہ اسی حقیقت پر دال ہے:  گئے
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 کیسے کہہ دوں کہ مجھے چھوڑ دیا ہے اسُ نے 

  (۱۱)ت تو چ  ہے گر  بات ہے رسوائی کیبا

 

I can't admit 

That he has left me 

It may be true 

But a matter of disgrace (12) 

 بکھر جائے گاہواؤں میں وہ تو خوشبو ہے ، 

 (۱۳)ہے ، پھول کدھر جائے گا پھول کا مسئلہ

 

He is fragrance , 

He will scatter into wind 

The problem is the flower: 

Where will it go (14) 

 آزماؤں گی کمال  ضبط کو خود بھی تو 

 (۱۱)سجاؤں گی میں اپنے ہاتھ سے اس کی دلھن

 

I to, shall test 

My endurance to suffer 

I will adorn his bride 

With my own hands (16) 

استفہام کے در پردہ عاشق کی بے ۔  ملے  میں بدل دیا ہےپہلے شعر کے ترے میں فاضل مترجمین نے شاعرہ کے استفہامیہ لہجے کو منفی 

شعر کا استفہامی لہجہ بھی برقرار رہ بسی منفی ملے  میں منتقل ہو جانے کے نتیجے میں ہٹ دھرمی میں بدلتی محسوس ہو ت ہے۔ ذرا سی تخلیقی طبع کےساتھ 

 سکتا تھا اور قافیہ پیمائی کے اہتمام سے شعری آہنگ بھی برقرار رکھا جا سکتا تھا۔ ترے میں یوں ترمیم کی جا سکتی تھی۔

How can I admit his dissociation  

True it is but a matter of humiliation 
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 ترے میں شعریت ہیں  نظر نہیں آ ت۔  شعر کا لب و واضح ہے۔ البتہ اس دوسرے اور تیسرے شعر کے ترے میں بھی

"میں پروین شاکر کی تین غزلوں کا ترجمہ Masterpieces of Modern Urdu Poetryکے۔ سی۔ کانڈا کے مترجمہ انتخاب " 

و مفاہیم کے ابلاغ کے مطابق قافیہ پیمائی کا اہتمام بھی  شامل ہے۔ کے۔ سی۔ کانڈا منظوم ترے پر مہارت رکھتے ہیں اور غزلوں کے ترے میں معانی

ماخذ متن کے قریب تر ہوتا ہے۔ تاہم بالعموم کر لیتے ہیں اور ضرورت پزنے پر اس سے انحراف بھی برت لیتے ہیں۔ ہر دو صورتوں میں ان کا ترجمہ 

بکہ  ہے ستائش  اشعار کا ترجمہ معیاری اور قابلِ  ذی م ال ل میں پہلے دومتن کو متاثر کرتا ہے۔ جیسا کہہدفی کبھی کبھی ان کے ہاں بھی متنی انحراف 

 انحراف بھی محسوس ہوتا ہے:ر ماخذ متن سے سی  حد تک اورہ پائی ی بھی برقرار نہیں میں قافیہ بند تیسرے شعر کے دوسرے صرعے

 کچھ تو ہوا بھی سرد تھی، کچھ تھا ترا خیال بھی

 ہوتا رہا ملال بھیدل کو خوشی کے ساتھ ساتھ 

 بات وہ آدھی رات کی ، رات وہ پورے چاند کی

 چاند بھی عین چیت کا ، اس پہ ترا جمال بھی

 گاہ قریب  شاہ رگ ، گاہ بعید  وہم و خواب 

 (۱۷)ں میں رات ہجر بھی تھا ، وصال بھیاس کی رفاقتو

 

I was closeted with your thought, cold was the air that blew , 

I could feel a whiff of joy, tinged with a saddening hue. 

It is the tale of deep midnight, when the moon was full and bright, 

It was the month of Chait besides, and your beauty, full in view 

Now near the jugular vein, now beyond the reach of thought , 

In his company I could feel now close, now far-removed (18) 

 میں بھی ہنےکب ہے۔ اسی طرح دوسرے شعر کو نباقابل ک تحسین مرtinged with a saddening hueکے ترے میں ‛ملال ‚ 

 اور آہنگ ہو بہو 

ت

ی ت
ٹ ق
س
 ‚ہے۔ حاشیہ میں  میں بھی عکسمتنہدفی کے۔ سی۔ کانڈا کمال مہارت سے کامیاب ہوئے ہیں۔ شعر کی مو

ت

 
لم 
ِ

کی ‛چ

میں مترجم قافیہ  تے۔ تیسرے شعر کے آخری صرعےظ ہو پامحظووضاحت کر دی جا ت تو انگریزی متن پزھنے والے قارئین اس ترجمہ سے زیادہ 

میں حذف ہو گئی ہے اور  ےکا تسلسل پوری غزل میں ہے اس صرعجس ‛ رات‚پیمائی کے ساتھ ساتھ عنویی بلاغت میں بھی ناکام ہو گیا ہے۔ 

far-removedکو ذی م صورت میں ڈھال کر قافیہ پیمائی اور عنویی ابلاغ دونوں برقرار  کا مرکب اس کی صحیح عکاسی نہیں کرتا۔ اس صرعے

 رکھے جا سکتے تھے۔ 
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"With him the night was of severance and of union too" 

( میں پروین ء2008)مطبوعہ  ‚Selected Urdu Poetry of Women Poets‛جہ طارق  محمود کے مترجمہ انتخاب خوا 

نے اب تک پروین شاکر کی سب سے زیادہ غزلوں کو انگریزی صاحب شاکر کی سات غزلوں کا ترجمہ شامل ہے۔ دستیاب مواد کے مطابق خواجہ 

  ہیں۔ یہ امر اس حوالے سے قابلِکے ترے کے خاصے شوقین رکھنے کے باث  غزلوںپر قدرت زبان میں منتقل کیا ہے۔ فاضل مترجم قافیہ پیمائی 

خواجہ صاحب غزل کی ہیئت سے بھی آشنائی حاصل کر سکتا ہے۔ کن ذ  اُردوستائش ہے کہ فاضل مترجم کے تراجم کے ذریعے انگریزی خواں طبقہ 

کر دیتا ہے۔ پروین شاکر کی غزلوں کے ترے کے ساتھ بھی خواجہ جنون عموماً ہدفی متن کو ماخذ متن سے منحرف بھی قافیہ پیمائی کا یہ کے تراجم میں 

 طارق  محمود نے یہی سلوک کیا ہے۔

 بکو پھیل گئی بات شناسائی کی کُو

 اس نے خوشبو کی طرح میری پذیرائی کی

 س نےکیسے کہہ دوں کہ مجھے چھوڑ دیا ہے اُ 

 
ُ
 سوائی کی بات تو چ  ہے گر  بات ہے ر

 طرح آباد رہےتیرا پہلو تیرے دل کی 

 (۱۹)کیتجھ پہ گزرے نہ قیامت شب  تنہائی 

 

My love had found wide publicity  

Like flower scent, it had gained spontaneity  

How can I say beloved has forsaken me 

This true, but to say it is not propriety 

May you ever prosper in unison with beloved 

One hell is night of loneliness with its longerity (20)  

پائی جانے والی بے ساختگی کو کے بہاؤ میں متن کا ماخذ متن سے کوئی تعلق نہیں ہے۔ اگر مترجم خوشبو ہدفی ثانی میں  مطلع کے صرعے 

متن کی وساطت سے وہ ماخذ ہدفی بے ساختہ پذیرائی سے تعبیر کر رہا ہے تو یہ اس کی تفہیم تو ہو سکتی ہے، عام قاری مطلع کا کوئی بھی لب و نکالے، 

اوُلیٰ  کہ گویا اسم ضمیر مترجمہ صرعے ہے"سے یہ تاثر بھی ملتا itمتن کے معنی تک نہیں پہنچ پائے گا۔ یوں بھی صرععہ ثانی میں اسم ضمیر "

"loveکے لیے با آسانی "‛چھوڑ دینا ‚ید گڑ  جا ت ہے۔ دوسرے شعر میں"کی جگہ لایا گیا ہے۔ اس تاثر سے بات مزleft استعمال کیا جا سکتا تھا۔"
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 س نہیں ہے۔ نیز دوسرے صرعےکا عکااسلوب  اس لفظ کا انتخاب شاعرہ کی سادگی"کو درست مان بھی لیا جائے تو for sakenاگر "

"کا استعمال قطعاً مناسب نہیں۔ تیسرے شعر کا ترجمہ اور ماخذ متن سے اس کی مماثلت Proprietyکی ترجمانی کے لیے "‛رسوائی‚میں

برملا اس بات کا اعتراف کیا جا سکتا ہے فاضل مترجم کے علاوہ کوئی نہیں کر سکتا۔ ممکن ہے اسے راقم کی کج فہمی یا کم علمی سے تعبیر کیا جائے کن ذ یقینا ً

 کہ تیسرے شعر کا ترجمہ ماخذ متن سے دور بھی ہے اور مبہم بھی۔

"میں پروین شاکر کی مختصر بحر کی ایک غزل کا ترجمہ شامل کیا گیا ہے۔ فاضل مترجم We the Poets" انتخاب  مترجمہکے  نوید الٰہی 

ایک کار  دشوار ہے  متن کو نبھانا یقیناًہدفی کی بھی عمدہ کوشش کی ہے۔ مختصر بحر میں  نباہنے ساتھ ردیف نے غزل کے ترے میں قافیہ پیمائی کے ساتھ

 کن ذ دلچسپ بات یہ ہے کہ نوید الٰہی غزل کی فضا اور ہیئت کے ساتھ ساتھ عنویی ابلاغ پر بھی قادر رہے ہیں۔

 آنکھوں پہ ستارے چن رہی ہے

 

ک

 آنگن میں مرے 
ھ 

ی ہوئی رات

ل

 

 ماتھے پہ نئی رفاقتوں کے

 افشاں کی طرح چُنی ہوئی رات

 خوابوں کی سجل ہتھیلیوں پر

 (۱۱)تمہندی کی طرح رچی ہوئی را

Arranging stars on my eyes 

Blossomed in my backyard the night 

On forehead of new relationship 

Like glitter is spread the night 

On the lovely palms of dreams 

Like henna is imprinted the night (22) 

نے یہ (Ralph Russel) ہے۔ جاوید ار ک کی غزلوں کے ترے میں را ر رسل ہیااسم کو بطور ردیف نبا‛ رات‚ نوید الٰہی نے 

کی بجائے  نباہنےہونے کی صورت میں ردیف ‛ فعل‚کر غزل کا آہنگ برقرار رکھا جائے اور ردیف کےہ ردیف نبا‛ اسمیہ‚کہاصول اپنایا تھا 

ہ  ردیف کے ساتھ ساتھ قافیہ نباقافیہ بندی کا اہتمام کیا جائے۔ ممکن ہے نوید الٰہی نے یہ طریق کار را ر رسل کے اتبا  میں ہی اختیار کیا ہو۔البتہ

 قدم آگے نکل گئے ہیں۔کر نوید الٰہی را ر رسل سے ایک 
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کی طرح پروین شاکر کے حوالے سے یہی کہنا پزے گا کہ فاضل شاعرہ کی غزلیں ہمارے مترجمین کی  ءامجموعی طور پر دیگر غزل گو شعر 

 اور خواجہ طارق  بے توجہی کا شکار ہوئی ہیں۔ بیدار بخت غزلوں کے ترے کی قدرت نہیں رکھتے شاید اسی لیے انہوں نے متفرق  اشعار پر اکتفا کیا

نہیں کر محمود ماخذ متن کے امین ہونے سے زیادہ اپنی لسانی مہارتوں کو آزمانے کے قائل ہیں۔ اس لیے دونوں مترجمین غزلوں کے ترے کا حق ادا 

 ان میں شامل غزلیات کی لیل پاتے۔ بکہ  کے۔ سی۔ کانڈا اور نوید الٰہی کے منتخبات میں پروین کی غزلیات کا معیاری ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔ کن ذ

 .تعداد تشنگان  ادب کی پیاس بجھانے کے لئے نا کافی ہے

چکی ہیں۔ البتہ غزلوں کے تراجم کے حوالے مات انگریزی زبان میں منتقل ہوالمختصر، کمیتی حوالے سے پروین شاکر کی قابلِ ذکر منظو

بات کی جائے تو پروین شاکر کو اب تک کا ہے۔ دوسری طرف کیفیتی حوالے سے ءا پروین شاکر کے کلام کا بھی وہی حال ہے جو دیگر معاصر شعرسے 

ر لیزلے بیدار بخت اوکوئی ایسا مترجم میسر نہیں آیا جو ان کی لفظیات، خیال آرائی اور غنائیت کو بھرپور انداز میں انگریزی زبان میں منتقل کر سکے۔ 

کیف عنویی ابلاغ سے بڑھ کر کچھ نہیں بکہ  نوید الٰہی کے تراجم کی تعداد اتنی زیادہ نہیں کہ انگریزی خواں طبقہ نسائی لہجے کی لیوائن کے تراجم بے 

 اور فنکارانہ صلاحیتوں کا اندازہ کر سکیں۔ خواجہ طارق  محدود نے قافیہ پیمائی کے انتہا پسندانہ شوق  میں عنوییت ااس متاثر کن شاعرہ 

ت

ی ت
ی ق
ل

ن

خ

ت

ت

ور کی 

 اسلوب دونوں کو نقصان پہنچایا ہے۔ 

شاکر کی شاعری کے تراجم کو تعداد کی کمی کے باوجود پروین بہر حال تعداد سے ہٹ کر بات کی جائے تو اب تک کی کاوشوں میں نوید الٰہی 

ہے اور ان کی عنوییت بھی نوید کے ہدفی متون میں کے نمائندہ تراجم شمار کیا جا سکتا ہے۔ نوید کی کاوشوں میں بالعموم پروین کے لہجے کا رنگ و بو بھی 

 عام طور پر برقرار رہی ہے۔ 
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